
ST. ISIDORE 
CATHOLIC CHURCH

SEPTEMBER 2021

Faith Formation: 
Building the “Domestic Church” 
for Our Parish Families

Formación de Fe Familiar: 
Construyendo la “Iglesia Doméstica” 
para Nuestras Familias Parroquiales

The family is the first place children 
learn the faith. The United States 

Conference of Catholic Bishops lays out 
a number of ways to build a “domestic 
church,” like always attending Sunday 
Mass, praying a Rosary as a family, and 
inviting priests, deacons and sisters 
into your home, to name a few. 

Our St. Isidore Faith Formation 
program seeks to help parents teach 
children and youth the faith at home. 
As part of the program at St. Isidore, 
families receive items to create a 
prayer table. Educational items are 
distributed based on where each family 
is in their faith journey. There are also 
retreats held throughout the year. 

Michelle Knox serves as the 
Director of Catechesis of the Good 

continued on page 11

La familia es el primer lugar donde los niños apren-
den de su fe. La Conferencia de Obispos Católicos 

de los Estados Unidos establece varias formas de 
construir una “iglesia doméstica,” como asistir siem-
pre a la Misa Dominical, rezar un rosario en familia e 
invitar a sacerdotes, diáconos y hermanas a su hogar, 
por nombrar algunos.

Nuestro programa de Formación de Fe de San Isidro 
busca ayudar a los padres a enseñarles la fe a sus niños 
y jóvenes en su hogar. Como parte del programa en San 
Isidro, las familias reciben artículos para crear una mesa de 
oración. También se realizan retiros durante todo el año.

Michelle Knox se desempeña como Directora de 
Catequesis del Buen Pastor y Formación de Fe Familiar; 
ella y los otros catequistas se reúnen con grupos de 
familias cada seis u ocho semanas. Michelle destaca 
especialmente el Catecismo de la Iglesia Católica, que 
dice: “Los padres tienen la primera responsabilidad 
de educar a sus hijos en la fe, la oración y todas las 

continúa en la página 11
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A Letter From Our Pastor

In his letters, St. Paul often began by 
greeting his “brothers and sisters.” 

Every time I read one of these letters, 
it reminds me that you and I truly are 
brothers and sisters in the Body of 
Christ, the Church, but especially here 
in our parish. We need to understand 
that we are indeed a family, and the way 
we see and treat one another is funda-
mental to the health and happiness of 
this family.

Our spiritual family doesn’t stop 
at the walls of our church, but rather, extends to 
include every man and woman created in God’s im-
age and likeness. You may be familiar with the term 
“Catholic Social Teaching,” which is built on a com-
mitment to the poor. These are the beliefs that guide 
Catholics on how to apply the faith to all aspects 
of life, and they lay the framework for the Church’s 
teachings on the dignity and sacredness of human 
life. Once we make a commitment to be disciples of 
Jesus and pursue stewardship as a way of life, the 
principles of Catholic Social Teaching become very 
easy to incorporate into our lives.

Catholic Social Teaching has been around 
since those first followers of Jesus tried to bal-
ance their new faith with the realities of living in 
a world of Roman oppression. Jesus reminded His 
disciples then, just as He reminds us now, that 
caring for and administering to the poor should be 
at the core of all we do. Recall when the Lord said 
in Matthew, “For I was hungry and you gave me 
food; I was thirsty and you gave me drink; I was a 

stranger and you welcomed me; I was 
naked and you gave me clothing; I 
was ill and you cared for me; I was in 
prison and you visited me.”

This is our foundation as we seek to 
embody mercy and justice to our fellow 
man and should be one of our major 
goals as a faith community. Many of 
our parish ministries provide for us an 
opportunity to do just as Jesus asked; to 
serve those most in need. As we move 
into the fall season, with Thanksgiving, 

Advent, and Christmas soon to follow, now is a good 
time for us to recommit ourselves to addressing the 
needs we see around us — both as a parish society 
and as individuals.

I am proud of our collective efforts in assisting 
and serving the poor, but I also know that we can do 
more. Many of us personally need to get involved in 
these efforts. Our Holy Father, Pope Francis, has a 
great love and regard for the poor and, like Jesus, he 
reminds us often of what we need to do. Pope Francis 
once said in a homily, “The measure of the greatness 
of a society is found in the way it treats those most 
in need, those who have nothing apart from their 
poverty.” Together, we can make a difference.

Sincerely yours in Christ,

Rev. Avram Brown
Pastor

SEPTEMBER:
An OngOing OppOrtunity tO Change the World

Dear Parishioners,
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Una Carta de Nuestro Pastor

En sus cartas, San Pablo a menudo comenzaba con 
un saludo a sus “hermanos y hermanas.” Cada 

vez que leo una de estas cartas, me recuerda que tú 
y yo somos verdaderamente hermanos y hermanas 
en el Cuerpo de Cristo, la Iglesia, pero especialmente 
aquí en nuestra parroquia. Necesitamos entender que 
somos una familia, y la forma en que nos vemos y nos 
tratamos es fundamental para la salud y la felicidad 
de esta familia.

Nuestra familia espiritual no termina en los 
muros de nuestra iglesia, sino que se extiende para 
incluir a cada hombre y mujer creados a imagen y 
semejanza de Dios. Es posible que esté familiariza-
do con el término “Doctrina Social Católica,” que se 
basa en un compromiso con los pobres. Estas son las 
creencias que guían a los Católicos sobre cómo apli-
car la fe en todos los aspectos de la vida, y establecen 
la fundación para las enseñanzas de la Iglesia sobre la 
dignidad y el carácter sagrado de la vida humana. Una 
vez que nos comprometemos a ser discípulos de Jesús 
y escoger la entrega como una forma de vida, los prin-
cipios de la Doctrina Social Católica se vuelven muy 
fáciles de incorporar a nuestras vidas.

La Doctrina Social Católica ha existido desde que 
los primeros seguidores de Jesús intentaron equilibrar 
su nueva fe con las realidades de vivir en un mundo 
de opresión Romana. Jesús les recordó a sus discípu-
los, tal como nos recuerda ahora, que cuidar y admi-
nistrar a los pobres debe estar en el centro de todo lo 
que hacemos. Recuerda cuando el Señor dijo en Ma-
teo: “Porque tuve hambre y me disteis de comer; Tuve 
sed y me diste de beber; Fui forastero y me acogisteis; 
Estaba desnudo y me vestiste; Estaba enfermo y me 

cuidaste; Estuve en la cárcel y me visitaste.”
Este es nuestro fundamento mientras buscamos 

encarnar la misericordia y la justicia para nuestro 
prójimo y debe ser uno de nuestros principales ob-
jetivos como comunidad de fe. Muchos de nuestros 
ministerios parroquiales nos brindan la oportunidad 
de hacer lo que Jesús pidió; para servir a los más 
necesitados. A medida que avanzamos hacia la tem-
porada de otoño, con el Día de Acción de Gracias, 
Adviento y Navidad que vendrán pronto, ahora es un 
buen momento para que volvamos a comprometer-
nos a abordar las necesidades que vemos a nuestro 
alrededor, tanto como sociedad parroquial como 
como individuos.

Estoy orgulloso de nuestros esfuerzos colectivos 
para ayudar y servir a los pobres, pero también sé que 
podemos hacer más. Muchos de nosotros necesita-
mos involucrarnos personalmente en estos esfuerzos. 
Nuestro Santo Padre, el Papa Francisco, tiene un gran 
amor y consideración por los pobres y, como Jesús, 
nos recuerda a menudo lo que debemos hacer. El Papa 
Francisco dijo una vez en una homilía: “La medida de 
la grandeza de una sociedad se encuentra en la forma 
en que trata a los más necesitados, a los que no tie-
nen nada más que su pobreza.” Juntos podemos hacer 
la diferencia.

Sinceramente suyo en Cristo,

Padre Avram Brown,
Párroco 

SEPTIEMBRE:
unA OpOrtunidAd COntinuA pArA Cambiar el mundo 

Queridos Feligreses,
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PASTORAL COUNCIL 
Working to Foster StewardShip and involvement in Our Parish

Our Pastoral Council is working to 
be the eyes and ears of our parish 

while working to improve parish life. This 
means addressing the physical needs of 
our church building and also encouraging 
each of us to step forward in stewardship.

Joe Saavedra is Facilitator for the 
council that currently has 10 members 
representing our ethnic demographics. 
The council meets once a month with 
Fr. Avram leading meetings. Fr. Avram 
appoints members for three-year terms.

“We are trying to figure out who we 
are as a council,” Joe says. “But we are 
parishioners who serve between Father 
and the rest of the parish. Parishioners 
come to us with any problems, and we talk 
as a team with Father.”

Once council members have offered 
their advice on issues discussed during the 
meetings, Father can make his decisions.

One of the major issues the council is 
reviewing is the renovation of the church.

“There are things that have to be 
done,” Joe says. “The church was built in 
1960, and it needs some updating.”

Attention to the church building is 
one area of concern, and each member’s 
perspective on the group’s mission can be 
different.

“If you ask everyone else, you might 
get a different answer,” Joe says. “But we 
try to instill all our responsibility to take 
care of our house, that is, our church, and 
the second priority is to life, that is, to 
family and home, then the church. It is our 

responsibility to pay it forward. That’s how 
I try to live — someone did it for me, and 
I can do it for them. That’s how we on the 
Pastoral Council play a part in the parish. 

“One of our council members is 92,” 
Joe adds. “She was a part of the original 
fundraising for the church 65 years ago. 
She did her part, and at her age she helps 
with treasure and where she is in life. I’d 
hope people are able and willing to give of 
their time and treasure to help the future.”

As a parish, Joe sees room for 
improvement regarding stewardship.  
“I don’t think we have achieved the goals 
to get more involvement in stewardship,” 
he says. “Regarding time, treasure and 
talent — everybody can excel in one or 
another. It’s not making the effort to make 
it a priority.”

COVID-19 restrictions has presented 
challenges to the parish and the council, 
but Joe hopes involvement will increase as 
we move past the pandemic.

“Our enrollment is down at Mass,” Joe 
says. “We had Mass outside and a lot of 
faithful people endured the weather. Now 
that we’re open, people haven’t returned. 
We’re hoping we’re in recovery where 
people who are missing come back. Our 
priest offered three retreats, and we have 
had two already. Next is the youth retreat, 
and this is where we’re finding where the 
counts are down. Stewardship can try to 
improve this. It can help our struggle to 
improve participation and get our youth 
back.”

St. Isidore
Parish Council

Members

Miembros Del
Consejo Pastoral

Peggy Steele

Joe Mitchell

Cheryl Erickson

Maria Martinez

Sandra Ruelas

Barbara Jupina

Hector Franco

Gela Solis

Tomas Hernandez

Nina Garrido

Cynthia PelfreyAnyone wishing to offer comments to the Pastoral Council 
may call Joe Saavedra at 530-755-8458.
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EL CONSEJO PASTORAL 
Trabaja para Fomentar la entrega y la participación en Nuestra Parroquia

Nuestro Consejo Pastoral está trabajando para ser los ojos 
y oídos de nuestra parroquia, además de trabajar para 

mejorar la vida de nuestra parroquia. Esto significa no solo 
abordar las necesidades físicas del edificio de nuestra iglesia, 
sino también alentarnos a cada uno de nosotros a dar un 
paso adelante en la entrega.

Joe Saavedra es el facilitador del consejo que actualmen-
te tiene 10 miembros que representan la demografía étnica 
de la parroquia. El consejo se reúne una vez al mes, con el Pa-
dre Avram liderando las reuniones. El Padre Avram nombra a 
los miembros que sirven términos de tres años.

“Estamos tratando de averiguar quiénes somos como el 
consejo,” dice Joe. “Pero que es lo que hacemos? Somos feli-
greses que ayudamos entre el Padre y el resto de la parroquia. 
Nuestros feligreses vienen a nosotros con cualquier problema 
y hablamos en equipo con el Padre.”

Una vez que los miembros del consejo han ofrecido sus 
consejos sobre los temas discutidos durante las reuniones, el 
Padre puede tomar sus decisiones.

Uno de los principales temas que está revisando el conci-
lio es la renovación de la iglesia.

“Hay cosas que deben hacerse,” dice Joe. “La iglesia fue 
construida en 1960 y necesita algunas reformas.”

Si bien la atención al edificio de la iglesia en sí es un 
área de preocupación para el consejo, la perspectiva de cada 
miembro sobre la misión del grupo puede ser diferente.

“Si le preguntas a todos los demás, es posible que ob-
tengas una respuesta diferente,” dice Joe. “Pero tratamos de 
inculcar a todos nuestra responsabilidad de cuidar nuestra 
casa, es decir, nuestra iglesia, y la segunda prioridad es la 
vida, es decir, la familia y el hogar, luego la iglesia. Es nuestra 
responsabilidad de ayudar. Así es como trato de vivir: alguien 
lo hizo por mí y yo puedo hacerlo por ellos. Así es como 
nosotros en el Consejo Pastoral intentamos formar parte de 
la parroquia.

“Uno de los miembros de nuestro consejo tiene 92 años,” 
agrega Joe. “Pero ella fue parte de la recaudación de fondos 
original para la iglesia hace 65 años. Hizo su parte y, a su 
edad, ayuda con tesorería y donde se encuentra en la vida. 
Espero que la gente pueda y esté dispuesta a dar de su tiempo 
y tesoro para ayudar al futuro.”

Como parroquia, Joe ve que hay espacio para mejorar 
con respecto a cómo adoptamos la entrega.

“No creo que hayamos alcanzado las metas de involu-
crarnos más en la entrega,” dice. “En cuanto a tiempo, tesoro 
y talento, todo el mundo puede sobresalir en uno u otro. No 
está haciendo el esfuerzo de convertirlo en una prioridad.”

El impacto de las restricciones de COVID-19 ciertamente 
han presentado desafíos para la parroquia y el consejo, pero 
Joe tiene la esperanza de que la participación aumente a 
medida que superemos la pandemia.

“Nuestra atendencia ha bajado en Misa,” dice Joe. “Tuvi-
mos Misa afuera y mucha gente fiel soportó el clima. Ahora 
que estamos abiertos, la gente no ha regresado. Esperamos 
estar en recuperación, donde las personas desaparecidas 
regresen. Nuestro sacerdote ofreció tres retiros y ya hemos 
tenido dos. El siguiente es el retiro de jóvenes, y aquí es don-
de descubrimos dónde están los recuentos bajos. La entrega 
puede intentar mejorar esto. Puede ayudar en nuestra lucha 
para mejorar la participación y recuperar a nuestra juventud.”

Cualquiera que desee ofrecer comentarios al Consejo Pastoral 
puede llamar a Joe Saavedra al 530-755-8458.
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When Manolo (Noli) Pabalan was 
growing up in the Philippines 

he lived with his grandparents, and 
the impact they made on his life is 
unspeakably powerful.

“I am eternally beholden to God 
for blessing and gifting me with 
incredible, loving and caring grand-
parents who raised, nurtured and 
educated me from the time I was 7 
years old,” he says. “My grandfather, 
Antonio Balingit, was a WWII United 
States Army veteran, a Prisoner of 
War (POW), and a survivor of the 
Bataan Death March in the Phil-
ippines. He has been the greatest 
influence in my life. He has inspired 
me and instilled in me the impor-
tance and value of hard work and 
community service. My grandmother, 
Maria, ingrained in me the signif-
icance of charity and unwavering 
faith and love for our God and Lord 
Jesus Christ.”

Throughout the years, Mano-
lo has followed in the footsteps of 
his grandparents in many ways, 
receiving the gift of faith that they 
passed on to him, and sharing it with 
his lovely wife, Nina, and his three 
daughters and three grandchildren.

“We raised them as Catholics, 
always making a point to bring 
them to Mass every Sunday and 
educating them about the Rosary,” 
Manolo says.

Putting his profound work ethic 
to use, Manolo served for 22 years 

in the United States Air Force, and 
was employed with the California 
Department of Transportation for 
20 years.

Manolo lives out the call to stew-
ardship in the midst of our parish 
family in numerous ways as well, 
such as by being one of the primary 
coordinators of the Filipino Ministry. 
He and Nina especially enjoy orga-
nizing the annual Simbang Gabi, or 
Mass at Dawn. 

“It is the most cherished Filipino 
tradition and a distinct feature of 
the Filipino culture,” Manolo says. 

“It is a devotion which includes nine 
days of Masses from Dec. 16 to 24, 
in anticipation and preparation to 
the coming of the Lord. The Masses 
begin at 5 a.m. and are followed by 
a breakfast of traditional Filipino 
foods. By offering traditions like this, 
we can share our Filipino values and 
beliefs with everyone, and promote 
the Catholic faith so it may carry on 
to the next generation.”

Furthermore, Manolo and Nina 
appreciate the opportunity to work 
with the Filipino Ministry in prepar-
ing and serving dinner to homeless 

continued on page 8

In gratitude for their generous service to our parish community, 
let us pray for the Pabalan family in a heartfelt way.

Manolo and Nina Pabalan: 
Cherishing Love for God Almighty
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Manolo y Nina Pabalan: 
Apreciando el Amor para Dios Todopoderoso

Cuando Manolo (Noli) Pabalan 
crecía en las Filipinas, vivía con 

sus abuelos, y el impacto que tuvie-
ron en su vida es indescriptiblemen-
te poderoso.

“Estoy eternamente en deuda 
con Dios por bendecirme y regalar-
me abuelos increíbles, amorosos y 
cariñosos que me criaron y educaron 
desde que tenía 7 años,” dice. “Mi 
abuelo, Antonio Balingit, fue un 
veterano del Ejército de los Estados 
Unidos de la Segunda Guerra Mun-
dial, un Prisionero de Guerra (POW) 
y un sobreviviente de la Marcha de la 
Muerte de Bataan en las Filipinas. Ha 
sido la mayor influencia en mi vida. 
Me ha inspirado y me ha inculcado 
la importancia y el valor del trabajo 
arduo y el servicio comunitario. Mi 
abuela, María, me inculcó el signi-
ficado de la caridad, la fe y el amor 
inquebrantables por nuestro Dios y 
Señor Jesucristo.”

A lo largo de los años, Manolo ha 
seguido los pasos de sus abuelos de 
muchas maneras, recibiendo el don 
de la fe que le enseñaron y compar-
tiéndolo con su amada esposa, Nina, 
y sus tres hijas y tres nietos.

“Los criamos como Católicos, 
siempre tratando de llevarlos a Misa 
todos los Domingos y educarlos so-
bre el Rosario,” dice Manolo.

Poniendo en práctica su profunda 
ética de trabajo, Manolo sirvió 
durante 22 años en la Fuerza Aérea 
de los Estados Unidos y fue empleado 

del Departamento de Transporte de 
California durante 20 años.

Manolo también vive el llamado 
a la entrega en medio de nuestra 
familia parroquial de muchas mane-
ras, el es uno de los coordinadores 
principales del Ministerio Filipino. 
Él y Nina especialmente disfrutan 
organizar el Simbang Gabi anual o 
Misa al Amanecer.

“Es la tradición Filipina más 
apreciada y una característica distin-
tiva de la cultura Filipina,” dice Ma-
nolo. “Es una devoción que incluye 
nueve días de Misas del 16 al 24 de 
Diciembre, en anticipación y pre-

paración a la venida del Señor. Las 
Misas comienzan a las 5 a.m. y son 
seguidas por un desayuno de comida 
tradicional Filipina. Al ofrecer tra-
diciones como esta, podemos com-
partir nuestros valores y creencias 
Filipinas con todos, y promover la fe 
Católica para que pueda continuar 
hasta la próxima generación.”

Además, Manolo y Nina aprecian 
la oportunidad de trabajar con el Mi-
nisterio Filipino en la preparación y 
servicio de la cena a las personas sin 
hogar en asociación con el Equipo 
Regional de Refugios de Emergencia, 
o REST.
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Manolo and Nina Pabalan
continued from page 6

persons in partnership with the Regional Emergency 
Shelter Team, or REST. 

“The greatest joy in life is to give and share our 
blessings,” Manolo says. “It is way to take responsibility 
to make the world a better place and give back to society. 
It is also how we can express our unwavering faith and 
love for God the Almighty.”

As an active member of the Knights of Columbus, 
Manolo helps out with the annual Tootsie Roll drive to 
raise funds for children with intellectual disabilities, as 
well as with the yearly Fourth of July fireworks sale.

In addition, Manolo and Nina devote a lot of time to 
taking care of our parish gardens. Manolo helped to con-
struct the park in front of our church, as well as the patio 
on the south side. Occasionally, he serves as an usher at 
Mass, and Nina is active with the Young Ladies Institute 
and the Garden Club.

In gratitude for their generous service to our parish 
community, let us pray for the Pabalan family in a heart-
felt way this month.

“La mayor alegría de la vida es dar y compartir nues-
tras bendiciones,” dice Manolo. “Es una forma de asumir 
la responsabilidad de hacer del mundo un lugar mejor y 
de dar a la sociedad. También es la forma en que pode-
mos expresar nuestra fe inquebrantable y nuestro amor 
por Dios el Todopoderoso.”

Como miembro activo de Caballeros de Colón, 
Manolo ayuda con la campaña anual Tootsie Roll 
para recaudar fondos para niños con discapacidades 
intelectuales, así como con la venta anual de fuegos 
artificiales del 4 de Julio.

Además, Manolo y Nina dedican mucho tiempo al 
cuidado de nuestros jardines parroquiales. Manolo ayudó 
a construir el parque frente a nuestra iglesia, así como 
el patio en el lado sur. De vez en cuando, se desempeña 
como ujier en la Misa, y Nina participa activamente en el 
Young Ladies Institute y el Garden Club.

En agradecimiento por su generoso servicio a 
nuestra comunidad parroquial, oremos por la familia 
Pabalan de una manera sincera este mes.

Manolo y Nina Pabalan
continúa de la página 7

“The greatest joy in life is to give and 

share our blessings." —Manolo Pabalan
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Every Sept. 29, the Church 
celebrates the feast day of 
the Archangels — St. Michael, 

St. Gabriel, and St. Raphael. We 
are blessed to be inspired by these 
“servants and messengers of God” 
(Catechism of the Catholic Church, 
329).  

The term “archangels” has 
its Scriptural basis in the New 
Testament (1 Thes 4:16, Jude 1:9), 
indicating a chief or leading angel. 
“Archangel” generally refers to St. 
Michael, St. Gabriel, and St. Raphael, 
as they are the three angels most 
frequently mentioned throughout 
Sacred Scripture and Sacred 
Tradition. The fact that these three 
angels are mentioned by name on 
multiple occasions indicates the 

significance of their roles in the 
history of salvation. It is because of 
these important roles that we take 
pause to celebrate on Sept. 29.  

St. Michael is mentioned by 
name on several occasions in Sacred 
Scripture (Dn 10:13, Rev 12:7), 
and his role in the Tradition of 
the Church has been extensively 
documented. He has been widely 
referred to as the “great prince,” and 
is most often associated with the 
apocalypse — the final battle against 
Satan. Christian Tradition gives St. 
Michael four different roles, but he 
has primarily been regarded as the 
patron and protector of the Church.  

St. Gabriel is mentioned by name 
in Scripture (Lk 1:19), and Tradition 
has also assigned him implicit 

roles within Scripture where he is 
not specifically mentioned. Most 
important, however, is St. Gabriel’s 
role as the messenger of God, 
delivering to Mary the announcement 
of the birth of Our Savior (Lk 1:26).  

St. Raphael is mentioned by name 
only in the Book of Tobit, where he 
is responsible for healing Tobias. 
Raphael means “God has healed” 
and thus, he has also often been 
associated with the “angel of the 
Lord” (Jn 5:4).  

The feast day on Sept. 29 gives 
each of us the opportunity to 
consider our own role in the Church, 
as we gratefully commemorate 
the Archangels responsible for 
carrying out their roles of defender, 
messenger, and healer.  

ARCHANGELS
FEAST of theCelebrating the 
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Cada 29 de Septiembre, la Iglesia 
celebra la fiesta de los Arcánge-

les: San Miguel, San Gabriel y San 
Rafael. Tenemos la bendición de 
ser inspirados por estos “siervos y 
mensajeros de Dios” (Catecismo de la 
Iglesia Católica, 329).

La palabra “arcángeles” tiene su 
base Bíblica en el Nuevo Testamento 
(1 Ts. 4:16, Judas 1: 9), lo que indica 
un ángel principal o líder. “Arcángel” 
generalmente se refiere a San Miguel, 
San Gabriel y San Rafael, ya que son 
los tres ángeles más frecuentemente 
mencionados en la Sagrada Escritura 
y la Sagrada Tradición. El hecho de 
que estos tres ángeles se mencionen 
por su nombre en múltiples ocasiones 
indica la importancia de sus roles en 
la historia de la salvación. Es debido 

a estos roles importantes que cele-
bramos el 29 de Septiembre.

San Miguel es mencionado por 
nombre en varias ocasiones en la 
Sagrada Escritura (Dn 10, 13; Ap 12, 
7), y su papel en la Tradición de la 
Iglesia ha sido ampliamente docu-
mentado. Se le ha referido amplia-
mente como el “gran príncipe,” y con 
mayor frecuencia se le asocia con el 
apocalipsis, la batalla final contra 
Satanás. La tradición Cristiana le da 
a San Miguel cuatro roles diferentes, 
pero se le ha considerado principal-
mente como el patrón y protector de 
la Iglesia.

San Gabriel se menciona por 
nombre en las Escrituras (Lc 1:19), 
y la Tradición también le ha asig-
nado roles implícitos dentro de las 

Escrituras donde no se menciona 
específicamente. Sin embargo, lo más 
importante es el papel de San Gabriel 
como mensajero de Dios, entregando 
a María el anuncio del nacimiento de 
Nuestro Salvador (Lc 1, 26).

San Rafael se menciona por nom-
bre solo en el Libro de Tobías, donde es 
responsable de curar a Tobías. Rafael 
significa “Dios ha sanado” y, por lo tan-
to, a menudo también se le ha asociado 
con el “ángel del Señor” (Jn 5: 4).

La fiesta del 29 de Septiembre 
nos da a cada uno de nosotros la 
oportunidad de considerar nuestro 
propio papel en la Iglesia, mientras 
conmemoramos con gratitud a los 
Arcángeles responsables de llevar a 
cabo sus funciones de defensores, 
mensajeros y sanadores.

ARCÁNGELES
Fiesta de losCelebrando la
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Shepherd and Family Faith Formation — she and the other 
catechists meet with groups of families every six to eight 
weeks. Michelle makes particular note of the Catechism 
of the Catholic Church, which states, “Parents have the 
first responsibility for the education of their children in 
the faith, prayer, and all the virtues” (2252). This is why 
our program equips parents to teach the faith, instead of 
having a teacher do this on a weekly basis. 

“It is our goal to empower the parents in our faith 
community in their role as the primary catechists for 
their children in the ‘domestic church,’” Michelle says. 

Through the materials that are provided, the family 
has Scripture they review, with the Bible provided by our 
parish. They also learn more about the Mass and sacra-
ments in an approachable way for all family members. 

Michelle and the catechists look forward to a more 
normally structured year, as they could not gather last 
year due to the COVID-19 restrictions. This year, there 
will be small-group gatherings to allow families to build 
community. 

“Our encounter with our brothers and sisters in 
Christ is a vital aspect of living our Catholic faith,” 
Michelle says. 

Michelle invites parishioners to consider getting in-
volved as a catechist — those who volunteer go through 

virtudes” (2252). Es por eso por lo que nuestro programa 
prepara a los padres para enseñar la fe, en lugar de tener 
un maestro que lo haga semanalmente.

“Nuestro objetivo es capacitar a los padres en 
nuestra comunidad de fe en su papel de catequistas 
principales para sus hijos en la ‘iglesia doméstica,’” 
dice Michelle.

A través de los materiales que se les proporcionan, 
la familia tiene las Escrituras que repasan, con la Biblia 
proporcionada por nuestra parroquia. También aprenden 
más sobre la Misa y los sacramentos de una manera acce-
sible para todos los miembros de la familia.

Michelle y los catequistas esperan un año más es-
tructurado, ya que no pudieron reunirse el año pasado 
debido a las restricciones de COVID-19. Este año, habrá 
reuniones de grupos pequeños para permitir que las 
familias construyan una comunidad.

“Nuestro encuentro con nuestros hermanos y her-
manas en Cristo es un aspecto vital de vivir nuestra fe 
Católica,” dice Michelle.

Michelle invita a los feligreses a considerar involu-
crarse como catequistas; aquellos que se ofrecen como 
voluntarios pasan por un programa de formación para 
prepararlos para este trabajo. Es gratificante estar con las 
familias en su camino de fe.

Parents can register for Faith Formation by calling the parish 
office at 530-673-1573. If you would like to get involved as a 
catechist, please contact Michelle Knox by calling the parish 

office or emailing her at mknox@stisidore-yubacity.org. 

Los padres pueden registrarse para la Formación de Fe 
Familiar llamando a la oficina parroquial al 530-673-1573. Si 
desea participar como catequista, comuníquese con Michelle 
Knox llamando a la oficina parroquial o enviándole un correo 

electrónico a mknox@stisidore-yubacity.org.

continúa en la contraportadacontinued on back cover

Faith Formation
continued from front cover

Formación de Fe Familiar
continúa de la portada

mailto:mknox@stisidore-yubacity.org
mailto:mknox@stisidore-yubacity.org


ST. ISIDORE 
CATHOLIC CHURCH

222 S. Clark Avenue
Yuba City, CA 95991
(530) 673-1573
stisidore-yubacity.org

MASS TIMES / HORARIO DE MISA:  
Saturday / Sabado
8:00am Bilingual 
6:00pm Bilingual 

Sunday / Domingo
8:00am Bilingual
10:00am English
12:00pm Español 

Weekdays / Entre Semana
Monday - Friday 
12:00 p.m. Bilingual

CONFESSION TIMES/CONFESIONES:
Wednesday / Miércoles
11:00 a.m. - 12:00 p.m.

Thursday - Saturday / Jueves - Sábado
5:00 p.m. - 6:00 p.m.
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a formation program to prepare them for this work. It is 
rewarding to be with families on their faith journey. 

“Some of our families have a rich faith background, 
while others need a little more guidance and support,” 
Michelle says. “We strive to meet each family where they 
are and give them the help that they need in their own faith 
journey.”

All of the catechists see so much value in this way of 
teaching the children the faith. They are able to learn right 
alongside their family members in the “domestic church.” 

“Families who have struggled in the past to spend time 
together are now gathering to encounter Jesus as a family,” 
Michelle says. “Because they are participating in the pro-
gram as a family, they are beginning to talk about their faith 
together — not just during lessons but at other times, as 
well. Families are learning what it means to live their faith 
with Jesus and each other in their daily lives.” 

“Algunas de nuestras familias tienen una rica expe-
riencia religiosa, mientras que otras necesitan un poco 
más de orientación y apoyo,” dice Michelle. “Nos esfor-
zamos por encontrarnos con cada familia donde se en-
cuentran y brindarles la ayuda que necesitan en su propio 
camino de fe,”

Todos los catequistas ven mucho valor en esta forma de 
enseñar la fe a los niños. Pueden aprender junto a los miem-
bros de su familia en la “iglesia doméstica”.

“Las familias que han luchado en el pasado para pa-
sar tiempo juntos ahora se están reuniendo para encon-
trar a Jesús como familia,” dice Michelle. “Debido a que 
participan en el programa como familia, están comen-
zando a hablar juntos sobre su fe, no solo durante las 
lecciones, sino también en otros momentos. Las familias 
están aprendiendo lo que significa vivir su fe con Jesús y 
entre ellos en su vida diaria.”


